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	How Many Years Were the Israelites in Egypt?

	כמה שנים ישבו בני ישראל במצרים?

	Exodus 12:40 declares that the Israelites were in Egypt for 430 years, yet evidence from other biblical texts suggests a much shorter sojourn.

Dr. David Glatt-Gilad


	ספר שמות יב:מ מכריז שבני ישראל ישבו במצרים 430 שנה, אולם ראיות מטקסטים תנכיים אחרים מעידות על שהות קצרה בהרבה.
ד"ר דוד גלאט-גלעד
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The Israelites Leaving Egypt, David Roberts, 1828. Wikimedia
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בני ישראל עוזבים את מצרים, דוד רוברטס, 1828, וויקימדיה

	‍Internal Biblical Data Relating to the Length of the Israelite Sojourn in Egypt
The Torah in Exod 12:40–41 states unequivocally the length of Israel’s stay in Egypt:

	נתונים מתוך המקרא המתייחסים למשך שהותם של בני ישראל במצרים
בספר שמות יב:מ–מא מכריזה התורה באופן שאינו משתמע לשתי פנים על משך שהותם של בני ישראל במצרים:

	יב:מ וּמוֹשַׁב֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל אֲשֶׁ֥ר יָשְׁב֖וּ בְּמִצְרָ֑יִם שְׁלֹשִׁ֣ים שָׁנָ֔ה וְאַרְבַּ֥ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽה: יב:מא וַיְהִ֗י מִקֵּץ֙ שְׁלֹשִׁ֣ים שָׁנָ֔ה וְאַרְבַּ֥ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיְהִ֗י בְּעֶ֙צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ה יָ֥צְא֛וּ כָּל־צִבְא֥וֹת יְ-הֹוָ֖ה מֵאֶ֥רֶץ מִצְרָֽיִם:

12:40 The length of time that the Israelites lived in Egypt was four hundred and thirty years. 12:41 At the end of the four hundred and thirtieth year, to the very day, all the ranks of Yhwh departed from the land of Egypt.
	יב:מ וּמוֹשַׁב֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל אֲשֶׁ֥ר יָשְׁב֖וּ בְּמִצְרָ֑יִם שְׁלֹשִׁ֣ים שָׁנָ֔ה וְאַרְבַּ֥ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽה: יב:מא וַיְהִ֗י מִקֵּץ֙ שְׁלֹשִׁ֣ים שָׁנָ֔ה וְאַרְבַּ֥ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיְהִ֗י בְּעֶ֙צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ה יָ֥צְא֛וּ כָּל־צִבְא֥וֹת יְ-הֹוָ֖ה מֵאֶ֥רֶץ מִצְרָֽיִם:


	Nevertheless, this sum is inconsistent with the genealogical data that can be gleaned from Genesis 46 and Exodus 6, (see Rashi ad loc.)[1] and from other parts of the Bible:

	אף-על-פי-כן, אין מנין השנים הזה חופף לנתונים הגניאלוגיים שניתן להפיק מבראשית פרק מו ומשמות פרק ו (ראו רש"י על פסוקים אלה)[1] וממקומות נוספים במקרא:

	‍The Levite Line – Exodus 6 gives us a partial genealogy of Jacob’s descendants—of the tribes Reuben, Simeon, and Levi—up until the time of Moses showing only 2 generations between Kohath, who came to Egypt (see Gen 46:11), and Moses, who brought the Israelites out (Levi-Kohath-Amram-Moses). The span of a mere two generations between Moses and his grandfather Kohath[2] is far too short to bridge a period of 430 years.[3]
	שושלת לוי – ספר שמות פרק ו מוסר לנו גניאלוגיה חלקית של צאצאי יעקב – זו של השבטים ראובן, שמעון ולוי – עד ימי משה, ובה שני דורות בלבד בין קהת, שירד למצרים (ראו ברא' מו:יא), ומשה, שהוציא את בני-ישראל משם (לוי-קהת-עמרם-משה). טווח זמן של שני דורות בלבד בין משה וסבו קהת[2] הוא קצר מכדי להשתרע על-פני תקופה בת 430 שנה.[3]

	‍The Reubenite Line – The infamous pair of Reubenites, Dothan and Abiram, who rebelled against Moses’ authority during the wilderness wanderings, were the grandsons of Palu (Num 26:8–9), who in turn is mentioned in Gen 46:9 as one of the 70 migrants to Egypt. Once again, a span of only two generations is nowhere near the length of a 430 year stay in Egypt mentioned by Exod 12:40.

	שושלת ראובן – דתן ואבירם, שני בני ראובן הידועים לשמצה, שמרדו בסמכותו של משה בעת הנדודים במדבר, היו נכדיו של פלוא (במדבר כו: ח–ט), המוזכר בשעתו בבראשית מו:ט, כאחד מ-70 צאצאי יעקב שירדו מצריימה. שוב – טווח הזמן של שני דורות בלבד אינו מתקרב למשך 430 שנות השהות במצרים, הנזכרות בשמות יב:מ.

	‍The Judahite Line – Looking a bit further afield, Nachshon son of Aminadav, a contemporary of Moses,[4] is listed at the end of Megillat Ruth (4:18–20) as the great-grandson of Hetzron, who appears in Gen 46:12 among the original 70 migrants to Egypt. This genealogy account creates a three generation span between those who descended to Egypt and those who participated in the exodus (rather than just two), but it still does not significantly close the gap of 430 years demanded by the literal understanding of Exod 12:40.
	שושלת יהודה – במבט קדימה, נחשון בן עמינדב, בן זמנו של משה,[4] מוזכר בסוף מגילת רות (ד:יח–כ) כנינוֹ של חצרון, המופיע בספר בראשית כו:יב בין ה-70 שירדו למצרים. רשימה גניאלוגית זו מציינת טווח של שלושה דורות בין היורדים מצריימה ובין יוצאי מצרים (ולא שני דורות), ועדיין אין בו כדי למלא את הפער בן 430 השנים, הנדרש להבנת הדיווח כלשונו בספר שמות יב:מ.

	In sum, the evidence above implies that for the authors of these texts, the period of Israelite habitation in Egypt was far less than 430 years.
	לסיכום: מן הראיות שלעיל משתמע שהיה ברור למחברי הטקסטים הללו כי תקופת שהותם של בני ישראל במצרים הייתה קצרה מ-430 שנה. 


	Sojourn in Canaan and Egypt – The Septuagint and the Samaritan Pentateuch
Some of the ancient versions solved this problem by extending the period of 430 years back to Abraham’s arrival in Canaan. Accordingly, the Septuagint and Samaritan Pentateuch solve the problem by adding the stay in Canaan explicitly into Exod 12:40:

	מגורים בכנען ובמצרים – לפי נוסח השבעים ונוסח שומרון
אחדים מהנוסחים הקדומים של התורה פתרו בעיה זו באמצעות הרחבת תחילת התקופה בת 430 השנה אל מועד הגעתו של אברהם לכנען. 

כך, נוסח השבעים והתורה בנוסח שומרון פותרים את הבעיה באמצעות הוספת השהות בכנען מפורשות בספר שמות יב:מ:

	Septuagint (LXX)
And the sojourning of the children of Israel, while they sojourned in the land of Egypt and the land of Canaan, was 430 years.
Samaritan Pentateuch (SP)
‍And the sojourning of the children of Israel, while they sojourned in the land of Canaan and the land of Egypt was 430 years.[5]
	נוסח השבעים (LXX)
ומושב בני ישראל אשר ישבו (בארץ) מצרים (ובארץ כנען) ארבע מאות...*ושלושים שנה*. ויהי מקץ ארבע מאות ושלושים שנה...יצאו כל צבאות ה' מארץ מצרים.
קרל, צבי,תרגום השבעים השבעים לתורה (ירושלים: קרית ספר, תשל"ט.).

נוסח שומרון (SP)

ומושב בני ישראל ואבותם אשר ישבו בארץ כנען ובארץ מצרים שלושים שנה וארבע מאות שנה.[5]


	The added phrase does not appear in the same spot in the LXX and the SP, suggesting that they are not dependent on another, and that this solution was suggested twice, independently of each other, in each of these versions. It is striking that the Septuagint version of Exod 12:40 is recorded in the Mekhilta (Bo, parasha 14) as one of the cases in which the sages engaged by the Egyptian king Ptolemy to translate the Torah into Greek purposely deviated from the plain sense of the text.[6]

	התוספת למשפט אינה מופיעה בנוסחי ה-LXX וה-SP באותו המקום; כלומר, נראה שאותו הפתרון מופיע פעמיים במקורות השונים בניסוח עצמאי, ואין כאן עניין של תלות הדדית או העתקה זה מזה. עובדה מדהימה היא שגרסת השבעים לספר שמות יב:מ מוזכרת במכילתא (בוא, פרשה יד) כאחד המקרים שבהם הזקנים, ששכר המלך תלמי לתרגם את התורה ליוונית, סטו בכוונה מהמשמעות הפשוטה של הטקסט.[6]

	The treatment of the chronological data related to the patriarchs in the Septuagint and Samaritan Pentateuch suggests a neat breakdown of 215 years each for the periods of residence in Canaan and in Egypt:  

	עיבוד הנתונים הכרונולוגיים המתייחסים לאבות בנוסח השבעים ושומרון מציג חלוקה מסודרת של 215 שנים לכל אחת מתקופות המגורים בכנען ובמצרים: 

	· 25 years passed from the time of Abraham’s arrival in Canaan at the age of 75 (Gen. 12:4) until the birth of Isaac, at which time Abraham was 100 years old (Gen 21:5)
· 60 years passed from the birth of Isaac until the birth of Jacob (Gen 25:26)
· 130 years passed from the birth of Jacob until he and his descendants moved to Egypt (Gen 47:9)
	· 25 שנה עברו מהגעתו של אברהם לכנען בהיותו בן 75 (ברא' יב:ד) ועד הולדת יצחק, כשהיה אברהם בן 100 (ברא' כא:ה)
· 60 שנה עברו מהולדת יצחק עד הולדת יעקב (ברא' כה:כו)
· 130 שנה עברו מהולדת יעקב עד שהוא וצאצאיו ירדו למצרים (ברא' מז:ט)

	The sum of the highlighted figures equals 215 years, thus leaving another 215 for the actual stay in Egypt. But even this figure is too high to accommodate the 2-3 generations of the Israelites’ stay in Egypt.

	סכום כל הנתונים המודגשים הוא 215 שנה, ולכן נותרו למעשה עוד 215 שנה לשהות במצרים. אך גם המספרים האלה גבוהים מכדי להכיל את 2–3 הדורות של שהות בני ישראל במצרים.

	The Classical Rabbinic Solution: Reading 430 years in Exodus in Line with the 400 years of the “Covenant between the Pieces”

	הפתרון הקלאסי של חז"ל: 430 השנים המצוינות בספר שמות תואמות את 400 השנים המוזכרות ב"ברית בין הבתרים"

	Despite the fact that the Mekhilta viewed the Septuagint’s version as secondary, the classical rabbis hardly viewed its solution as completely arbitrary, and several connected it to the 400 year period mentioned in Genesis 15:13–14, during which Abraham’s children would be strangers in a land not of their own until their eventual deliverance:
	למרות העובדה שהמכילתא רואה בנוסח השבעים גרסה משנית, לא ראו חז"ל את הפתרון שלו שרירותי לחלוטין, וחלקם קשרו את משך הזמן לתקופה המוזכרת בבראשית טו: יג–יד: 400 השנה שבהן יהיו צאצאי אברהם גרים בארץ לא להם עד אשר ייגאלו:

	טו:יג וַיֹּא֣מֶר לְאַבְרָ֗ם יָדֹ֨עַ תֵּדַ֜ע כִּי־גֵ֣ר׀ יִהְיֶ֣ה זַרְעֲךָ֗ בְּאֶ֙רֶץ֙ לֹ֣א לָהֶ֔ם וַעֲבָד֖וּם וְעִנּ֣וּ אֹתָ֑ם אַרְבַּ֥ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽה: טו:יד וְגַ֧ם אֶת־הַגּ֛וֹי אֲשֶׁ֥ר יַעֲבֹ֖דוּ דָּ֣ן אָנֹ֑כִי וְאַחֲרֵי־כֵ֥ן יֵצְא֖וּ בִּרְכֻ֥שׁ גָּדֽוֹל:

15:13 And He [God] said to Abram: Know well that your offspring shall be strangers in a land not theirs and they shall be enslaved and oppressed four hundred years. 15:14 But I will execute judgment on the nation they shall serve, and in the end they shall go free with great wealth.
	טו:יג וַיֹּא֣מֶר לְאַבְרָ֗ם יָדֹ֨עַ תֵּדַ֜ע כִּי־גֵ֣ר׀ יִהְיֶ֣ה זַרְעֲךָ֗ בְּאֶ֙רֶץ֙ לֹ֣א לָהֶ֔ם וַעֲבָד֖וּם וְעִנּ֣וּ אֹתָ֑ם אַרְבַּ֥ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽה: טו:יד וְגַ֧ם אֶת־הַגּ֛וֹי אֲשֶׁ֥ר יַעֲבֹ֖דוּ דָּ֣ן אָנֹ֑כִי וְאַחֲרֵי־כֵ֥ן יֵצְא֖וּ בִּרְכֻ֥שׁ גָּדֽוֹל:

	Two points need to be emphasized here:
1) In the rabbis’ view, the 400 year period of Abraham’s descendants’ sojourning and subjugation began as soon as Isaac was born, since even in Canaan, Isaac and Jacob could be regarded as 
sojourners in a land that did not yet officially belong to them.[7]
2) In order to account for the discrepancy between Exod 12:40 that refers to 430 years of sojourning and Gen 15:13 that speaks of 400 years, the rabbis suggested that God relayed the prophecy concerning the 400 years to Abraham 30 years before Isaac’s birth.[8]

	כאן יש להדגיש שתי נקודות:
1) לדעת חז"ל, תקופת 400 השנים שבה יהיו צאצאי אברהם זרים ומשועבדים החלה עם הולדת יצחק, מפני שניתן לראות ביצחק וביעקב הגרים בכנען זרים בארץ שעדיין אינה שייכת להם באופן רשמי.[7]
2) כדי לגשר על הפער שבין ספר שמות יב:מ, המדווח על 430 שנות שהייה במצרים ובין ספר ברא' טו: יג, המציין רק 400 שנה,  טענו חז"ל שהנבואה המתייחסת ל- 400 שנה ניתנה לאברהם 30 שנה לפני הולדת יצחק.[8]

	מקרא מסורס – Transposing the Verse: Ramban’s Explanation
	מקרא מסורס – שינוי סדר הפסוק: הסברו של הרמב"ן

	In adopting the classical rabbis’ approach, Ramban offers a syntactical explanation of Gen 15:13 designed to demonstrate that the hallmark of the 400-year period between Isaac’s birth and the redemption from Egypt was that Abraham’s descendants would be living as resident aliens, not that they would be physically enslaved for this entire period:
	הרמב"ן, באמצו את גישת חז"ל, מציע פתרון תחבירי לבראשית טו:יג; הפתרון, המשנה את סדר המשפט, נועד להראות שציון פרק הזמן בן 400 השנה שבין הולדת יצחק ובן יציאת מצרים אין פירושו שצאצאי אברהם ישועבדו ממש בכל התקופה הזו, אלא רק שזה יהיה משך הזמן שבו הם יהיו תושבים זרים בארץ נוכרייה:

	זה מקרא מסורס, ושיעורו כי גר יהיה זרעך בארץ לא להם ארבע מאות שנה ועבדום וענו אותם, ולא פירש כמה ימי העבדות והעינוי. והרבה מקראות מסורסות יש בכתוב ...

This is a verse that is to be transposed, its purport being that “thy seed shall be a stranger for 400 years in a land that is not theirs, and they shall enslave them, and they shall afflict them.” He has thus not specified the length of the period of servitude and affliction. There are many cases in Scripture where verses must be transposed if they are to be interpreted properly…
	זה מקרא מסורס, ושיעורו כי גר יהיה זרעך בארץ לא להם ארבע מאות שנה ועבדום וענו אותם, ולא פירש כמה ימי העבדות והעינוי. והרבה מקראות מסורסות יש בכתוב ...
 


	Ramban goes on to cite various other verses which make better sense if for the purpose of explication, their clauses are rearranged.[9] However, Ramban’s recourse to this exegetical method of transposing clauses in Gen 15:13 
seems to be driven by his commitment to harmonize the verse with external data and not because of an internal or contextual problem with Genesis 15.
	הרמב"ן ממשיך ומצטט פסוקים נוספים הנשמעים הגיוניים יותר כאשר לצורך הבהרתם נערך שינוי בסדר מילותיהם.[9] מכל מקום, נראה שהיעזרותו בשיטה פרשנית זו, של שינוי סדר המשפט בבראשית טו:יג, נובעת ממחוייבותו ליצירת תיאום של הפסוק עם נתונים חיצוניים ולא מפני בעיה פנימית או הקשרית שנמצאת בפרק טו בבראשית. 

	Rabbinic Counting – 210 years
	מניין חז"ל – 210 שנים

	Returning now to Exod 12:40, not only Rashi, but even more peshat-oriented commentators like Rashbam and Ibn-Ezra toe the line, such that the 430 figure overlaps with Gen 15:13’s 400 year period of sojourning. However, since the starting point of the sojourning/subjugation reckoning is from Isaac’s birth (rather than from Abraham’s arrival in Canaan following the Septuagint and Samaritan Pentateuch model), the number of years spent in Canaan and Egypt, respectively, ends up being slightly less symmetrical than in the reckoning reflected by the Septuagint and Samaritan Pentateuch:
	ועתה, בחזרה לשמות יב:מ, לא רק רש"י אלא אפילו פרשנים הנוטים יותר אל הפשט, דוגמת הרשב"ם והאבן-עזרא נצמדים לקו זה, כדי ש-430 השנים יחפפו ל-400 שנות המגורים המוזכרים בבראשית טו:יג. אולם, מאחר שנקודת ההתחלה לחישוב המגורים/השעבוד היא הולדת יצחק (ולא הגעת אברהם לכנען, לפי נוסחי השבעים והשומרון לתורה), הרי שמספר השנים בכנען ובמצרים, מסתכם באורח קצת פחות סימטרי מאשר החישוב בנוסח השבעים והשומרון:

	· 60 years passed from the birth of Isaac until the birth of Jacob (Gen 25:26).
· 130 years passed from the birth of Jacob until he and his descendants moved to Egypt (Gen 47:9).
	· 60 שנה בין הולדת יצחק ועד הולדת יעקב (ברא' כה:כו).
· 130 שנה מאז הולדת יעקב ועד ירידתו למצרים עם צאצאיו (ברא' מז:ט).

	The sum of highlighted years here equals 190 years, thus leaving another 210 years (rather than 215) for the period of Israelite settlement in Egypt.[10] However, this still does not go far enough to bridge the gap of a mere 2-3 generations between those who arrived in Egypt and those who participated in the exodus as discussed above.
	סכום כל הנתונים המודגשים הוא 190 שנה, ולכן נותרו עוד 210 שנים (ולא 215) לתקופת שהות בני ישראל במצרים.[10] אולם, כפי שצוין לעיל, מספר זה עדיין לא מספיק לגשר על הפער של 2–3 דורות בין היורדים מצריימה ובין אלה שיצאו ביציאת מצרים.

	430 Years in Egypt: On its Own Terms
	430 שנה במצרים: בתנאיהם שלהם

	The solutions discussed up until now attempt to harmonize the genealogical data with the tradition that Israel was in Egypt for four hundred and thirty years by including the patriarchal period in the count. Taken on its own terms, however, Exod 12:40 speaks of the children of Israel who dwelled in Egypt (not Canaan), so this solution is not acceptable. 
Furthermore, before Jacob had children, an entity called the “children of Israel” did not exist,[11] so that the reckoning of the children of Israel’s stay in Egypt can by definition only commence from when Jacob’s children migrated there.
	הפתרונות שנידונו לעיל עד עתה נעשו תוך מאמץ לתאם בין המידע הגניאלוגי ובין המסורת, ולפיה שהו בני ישראל במצרים 430 שנה, תוך הכללת תקופת האבות במנין השנים. אך אם נדוּן במספר בתנאיו שלו, הרי ספר שמות יב:מ מדווח על בני-ישראל שגרו במצרים (לא בכנען), לכן פתרונות אלה אינם מתקבלים. 
יתרה מכך, המהות הקרויה "בני ישראל" לא היתה קיימת לפני שהיו בנים ליעקב.[11] כך, שחישוב שהותם של בני ישראל במצרים יכול להתחיל אך ורק כאשר יעקב ובניו ירדו לשם.

	400 Years and the 4th Generation in the Covenant between the Pieces
As opposed to Ramban’s understanding of Gen 15:13, according to which the period of Abram’s descendants’ dispossession antedates the onset of their servitude, the fact remains that the dispossession and servitude are referred to in such syntactical proximity that it is hard to escape the impression that they are intended to be completely overlapping with each other for the full 400 year period mentioned at the end of the verse.[12]
	400 שנה והדור הרביעי בברית בין הבתרים
בניגוד לפירושו של הרמב"ן לבראשית טו: יג, ולפיו תקופת גרותם של צאצאי אברהם בארץ לא להם קדמה לתחילת שעבודם, עדיין נותרת העובדה שההתייחסות למגורים בארץ זרה ולשעבוד סמוכה כל-כך מבחינה תחבירית, עד שקשה להימלט מהרושם שקיימת חפיפה מוחלטת ביניהם, בכל 400 השנים הנזכרות בסוף הפסוק. [12]

	How, then, should we understand the statement of Gen 15:16 that the “fourth generation” will return to Canaan, which actually better fits the genealogical information noted above?[13] One possibility is that Gen 15:16 reflects an early attempt at harmonizing the various data (i.e. the notion of a 400 year enslavement with the briefer period allowed for by the genealogies).[14] Another possibility is that the “fourth generation” is a general expression for a long amount of time. E. A. Speiser, the author of the Anchor Bible commentary on Genesis, adopts this position:

	כיצד אפוא נוכל להבין את ההכרזה של בראשית טו:יז כי "דור רביעי" יחזור לכנען, המתאימה היטב למידע הגניאלוגי שהוזכר לעיל?[13] אפשרות אחת היא שבראשית טו:יז משקף נסיון מוקדם לתאם בין הנתונים השונים (למשל: אזכור 400 שנות עבדות יחד עם התקופה הקצרה יותר שמאפשרות הרשימות הגניאלוגיות).[14] אפשרות נוספת היא ש"דור רביעי" הוא ביטוי כללי למשך זמן ארוך.  א"א ספייזר, מחברו של פירוש המקרא על ספר בראשית ( The Anchor Bible commentary on Genesis)  , מאמץ את העמדה הזאת:

	“Hebrew dōr signifies ‘duration, age, time span’, and is only secondarily ‘generation’ in the current sense of the term. The context does not show specifically how the author used the term in this instance; it could have been any of several round number of years. No conclusions can therefore be drawn from this passage in regard to the date of the Exodus.”[15]
	"במקור, פירוש המונח 'דור' 
הוא: 'משך, גיל, טווח-זמן', והפירוש בן זמננו [='חוליה אחת בתולדות משפחה' המתרגמת], הוא משני בלבד. ההקשר אינו מבהיר באיזה מובן המחבר השתמש במונח זה כאן; ייתכן שמדובר במספר עגול כלשהו של שנים. לכן, לא ניתן להפיק מקטע זה מסקנות באשר לתאריך יציאת מצרים."[15]

	Is a 430 Year Period in Egypt to be Understood Historically or Schematically?
Having established that the plain meaning of Exod 12:40 refers to an Israelite presence in Egypt alone, one is still left with the question of what to make of this figure. Might it carry any historical value, or is it preferable to interpret it through a symbolic prism?

	האם יש להבין את תקופת 430 השנים במצרים באופן היסטורי או סכמתי?
לאחר שביססנו את ההנחה שהמשמעות הפשוטה של שמות יב:מ נוגעת אך ורק לנוכחותם של בני-ישראל במצרים, נותרה עדיין השאלה כיצד יש להתייחס למספר זה. האם הוא בעל ערך היסטורי, או שמוטב לפרש אותו מבעד לפריזמה סימלית?

	Historical Approach
Positing a 400 year plus stay in Egypt might seem attractive for several reasons. It allows more time for the Israelite population explosion from 70 souls at the time of the arrival in Egypt (Gen 46:27) to the 600,000 fighting force at the time of the exodus (Exod 12:37). Furthermore, if the biblical traditions concerning the exodus have a historical kernel, this figure works well: the Israelite migration to Egypt would be connected to the period of Hyksos domination (beginning in approximately the second quarter of the seventeenth century B.C.E.) and the exodus connected to the reign of Ramses II (probably in the middle of the thirteenth century B.C.E., one generation before Merneptah refers to an Israelite presence in Canaan during the last quarter of that century). This indeed works out to a 400 year or so duration of the Israelites’ stay in Egypt.[16]

	גישה היסטורית
ההנחה הגורסת שהיתה שהות של 400 שנה ויותר במצרים, עשויה להיראות מושכת מסיבות אחדות. היא מאפשרת זמן רב יותר לגידול האוכלוסין משבעים נפש בעת ההגעה למצרים (ברא' מו:כז) ל-600 אלף אנשי צבא בעת יציאת מצרים (שמות יב:לז).  יתר על כן, אם יש גרעין היסטורי למסורות המקראיות באשר ליציאת מצרים, נתון זה מתאים היטב: ניתן לקשור את הגירת בני ישראל למצרים לתקופת שלטון החיקסוס (שהחל בערך ברבע השני של המאה השבע-עשרה לפנה"ס), ואת יציאת מצרים – לעת שלטונו של רעמסס השני (כנראה באמצע המאה השלוש-עשרה לפנה"ס, דור אחד לפני כתובת מרנפתח, המאזכרת נוכחות ישראלית בכנען במשך הרבע האחרון של אותה המאה). נתונים אלה אכן עולים למשך של כ-400 שנות שהייה של בני-ישראל במצרים.[16]

	Still in all, linking the exodus, let alone Jacob’s arrival in Egypt, to particular historical periods is a notoriously difficult business, and one must reckon with the distinct possibility that the Egyptian-related elements in the Torah’s written traditions stem from a number of different settings not necessarily related to each other.[17]
	ועדיין, קישור יציאת מצרים, לא-כל-שכן – הופעתו של יעקב במצרים, לתקופות היסטוריות מסוימות ידוע לשמצה כעניין קשה; יש להביא בחשבון אפשרות קלושה שהסממנים הקשורים למצרים ונמצאים בתורה שבכתב, נובעים אולי ממספר נוסחים ומהדורות שונים שאינם קשורים זה לזה בהכרח.[17]

	Schematic Approach
A more fruitful avenue is to treat the 430-year figure of Exod 12:40 as representing a schematic number. Schematic numbers are used in various parts of the Bible to express wholeness (e.g. Joseph’s ideal lifetime, in Egyptian terms, of 110 years; the 40 year periods of tranquility in the Book of Judges), or as key elements of a much larger ideational framework. Since 430 is not elsewhere a typological number, it likely belongs to the latter category. It is part of a chronological chain that assigns precisely 1200 years from the birth of Abraham to the construction of Solomon’s temple:[18]
	גישה סכמתית
גישה פוריה יותר להתייחסות ל-430 השנים שבספר שמות יב:מ היא זו הטוענת למספר סכמטי. מספרים סכמטיים משמשים במקומות שונים במקרא כדי לבטא שלמות (למשל: משך חיי יוסף, 110 שנים, שהוא מספר אידיאלי במונחים מצריים; 40 שנות שקט בארץ בימי שפוט השופטים), או כסממנים של מסגרות אידיאליות נרחבות יותר. מאחר ש-430 אינו מספר טיפולוגי בשום מקום אחר, הוא שייך כנראה לקטגוריה אחרונה זו. הוא חלק משרשרת כרונולוגית המונה 1200 שנה מהולדת אברהם ועד לבנין בית המקדש של שלמה:[18]

	· 100 years from Abraham’s birth to Isaac’s birth (Gen 21:5)
· 60 years from Isaac’s birth to Jacob’s birth (Gen 25:26)
· 130 years from Jacob’s birth to the descent to Egypt (Gen 47:9)
· 430 years from the descent to Egypt to the exodus (Exod 12:40)[19]
· 480 years from the exodus to the construction of Solomon’s temple (1 Kgs 6:1)[20]
	· 100 שנה מהולדת אברהם ועד הולדת יצחק (ברא' כא:ה)
· 60 שנה מהולדת יצחק ועד הולדת יעקב (ברא' כה:כו)
· 130 שנה מהולדת יעקב ועד הירידה למצרים (ברא' מז:ט)
· 430 שנה מהירידה למצרים ועד יציאת מצרים (שמות יב:מ)[19]
· 480 שנה מיציאת מצרים ועד בנין בית המקדש של שלמה (מל' א' ו:א)[20]

	These five figures total 1200 years – a number that carries great significance in a chronographic system that is dominated by multiples of 60 (often with the addition of the special number seven), as noted by Cassuto and others.[21]
	סכום חמישה נתונים אלה הוא 1200 שנה – מספר הנושא משמעות רבה בשיטה כרונוגרפית שעיקרה כפולות של 60 (לעתים תוך הוספת המספר הסמלי 7), כפי שהעירו קאסוטו ואחרים.[21]


	Historical Summaries vs. Genealogical Notices and the Ramifications for Dating Exod 12:40 (and 1 Kgs 6:1)
Verses like Exod 12:40 and 1 Kgs 6:1, that specifically state the number of years belonging to a given historical period, are fundamentally different than verses like those that depict Abraham’s age when Isaac was born (Gen 21:5), Isaac’s age when Esau and Jacob were born (25:26), and Jacob’s age when speaking with Pharaoh (47:9). That is because the genealogical data in verses of the latter type appear to have originated independently, before their eventual incorporation into the grand chronological schemes of verses of the former type.
	סיכומים היסטוריים מול הבחנות גיניאלוגיות והשלכות של התיארוך בשמות יב:מ (ומל' א' ו:א)
פסוקים כגון אלה שבשמות יב:מ ומל' א' ו:א, המשייכים במפורש מספר שנים לתקופה היסטורית מסוימת, שונים מהותית מפסוקים המציינים את גילו של אברהם בעת הולדת יצחק (ברא' כא:ה), גילו של יצחק בעת הולדת עשו ויעקב (ברא' כה:כו) וגילו של יעקב בעת מפגשו עם פרעה (ברא' מז:ט). זאת, מכיוון שנתונים גניאלוגיים בפסוקים מהסוג השני הופקו כנראה באורח עצמאי, לפני ששולבו סופית בסכֵמות הכרונולוגיות הגדולות של הפסוקים מהסוג הראשון. 



	To be sure, the chronological schemes represented by Exod 12:40 and 1 Kgs 6:1 do not have to be regarded as late insertions a priori. Schematic numbering is known from as early as the third millennium B.C.E. Sumerian king list all the way down through Jewish literature of the Second Temple period (e.g. the books of Daniel and Jubilees). Still in all, within the Torah, schematic numbering is most characteristic of Priestly literature. Included in the priestly corpus are the toledot passages in Genesis 5 and 11 that list the ages of the figures between Adam and Abraham at fatherhood and at death, as well as Exod 12:40 itself. The precise type of dating found in 1 Kgs 6:1 is also particularly characteristic of the priestly style and the building and dedication of Solomon’s temple was obviously a subject that would have attracted priestly attention.[22]

	אם לומר דבר לאשורו, הסכֵמות הכרונולוגיות המוצגות בשמות יב:מ ובמל' א' ו:א אינן בהכרח תוספות מאוחרות. מספרים סכמטיים ידועים כבר מתקופות קדומות, החל ברשימת מלכי שומר מהאלף השלישי לפנה"ס, ודרך כל הספרות היהודית של תקופת בית המקדש השני (למשל, ספר דניאל וספר היובלים). ובכלל, מספרים סכמטיים בתורה אופייניים ביותר לספרות הכוהנית. בתוך הקורפוס הכוהני כלולים קטעי התולדות בבראשית ה ו–יא, שבהם רשומות הדמויות שחיו בין אדם לאברהם ושנות אבהותם ומותם, כמו גם שמות יב:מ עצמו. דוגמת התיארוך המדויק הנמצאת במל' א ו:א גם היא אופיינית במיוחד לסגנון הכוהני, ובניית בית המקדש של שלמה וחנוכתו היו כנראה נושא הקרוב לליבם של הכוהנים.[22]

	It is beyond the scope of this essay to deal with the date of the Priestly literature as a whole. However, one salient reason for viewing at least the chronologically schematic framework verses (such as Exod 12:40 and 1 Kgs 6:1) as late creations is that they come to impose an overall pattern on the material, even at the cost of not being able to accommodate all of the data. Thus, in erecting an overarching chronological scheme covering the period between Abraham and Solomon, the Priestly tradent responsible for Exod 12:40 was able to successfully incorporate the verses relating to the patriarchs’ ages, but not other data such as the genealogies of Exod 6 (even though these also stemmed from P). 
	עיסוק בתארוך הספרות הכוהנית בכללה הוא מעֵבר לתחום עיסוקו של מאמר זה; אולם סיבה בולטת אחת לראות לפחות בפסוקי המסגרת הכרונולוגית הסכמתית (כגון: שמות יב:מ ומל' א' ו:א) יצירות מאוחרות, היא העובדה שהם באים לכפות דפוס מקיף על החומר, אפילו במחיר איבוד היכולת לכלול את כל הנתונים. לכן, בהציבו סכימת-על כרונולוגית, הכוללת את התקופה שבין אברהם ובין שלמה, הצליח המהדיר, איש הכהונה האחראי לשמות יב:מ, לשלב את הפסוקים המתייחסים לתקופת האבות, אך לא – נתונים אחרים, כגון רשימות גניאלוגיות מספר שמות ו (אף שגם הן נבעו מהמקור הכוהני).

	Similarly, 1 Kgs 6:1 reflects a schematic system that incorporates Exod 12:40 and its schematic substratum, but without being able to accommodate the notices in the Book of Judges that relate to the judges’ periods of service and the interludes between them.[23]
	בדומה לכך, מל' א' ו:א משקף מערכת סכימתית המשלבת בתוכה את שמות יב:מ ואת המצע הסכמתי שלו, אך אינה יכולה להכיל את נתוני ספר שופטים, המתייחסים לשנות כהונתם של השופטים ואת תקופות הביניים שביניהן.[23]

	A Conclusion Without a Conclusion: Redemption at the Proper Time
Coming back full circle to the question posed in the title of this article “For how many years were the Israelites in Egypt?,” we can take inspiration from Rashi, who was not ashamed to admit on various occasions “I don’t know!”[24] Nevertheless, we can still draw theological meaning from this lack of historical clarity.
	מסקנה ללא מסקנה: גאולה בזמן הראוי
לצורך סגירת מעגל אל השאלה שנשאלה בכותרת מאמר זה: "כמה שנים שהו בני-ישראל במצרים?," נוכל לקבל השראה מרש"י, שלא התבייש להודות בהזדמנויות שונות: "אינני יודע!"[24] אף-על-פי-כן, עדיין נוכל לשאוב משמעות תיאולוגית מאי-הבהירות ההיסטורית.

	One passage in the Mekhilta (Bo, parasha 14) clearly recognizes that the figure of a 400 year enslavement does not square with the notion of a mere four generation absence from the land of Israel and thus infers,
רבי אומר כתוב אחד אומר ועבדום וענו אותם ארבע מאות שנה וכתוב אחד אומר ודור רביעי ישובו הנה. כיצד יתקיימו שני כתובים הללו? אמר הקדוש ברוך הוא, אם עושין תשובה אני גואלם לדורות, ואם לאו אני גואלם לשנים
 
Rabbi says: One passage says 'And they shall serve them and they shall afflict them four hundred years,' and one passage says, 'And in the fourth generation they shall come back hither.' How can both these passages be maintained? The Holy One, blessed be He said: "If they repent I will redeem them after the number of generations, and if not, I will redeem them after the number of years.”
In other words, God’s plan was to redeem Israel at the proper time, whether sooner or later, but with a pre-determined outer limit.[25] This concept, of an ultimately redeeming God, however long it might take, is what has given hope to the people of Israel throughout its long history.
	קטע מן המכילתא (בֹא, פרשה יד) מכיר בבירור בכך ש-400 שנות עבדות אינן עולות בקנה אחד עם הקביעה שארבעה דורות בלבד ייעדרו מארץ ישראל, ולכן הוא מסיק:
רבי אומר כתוב אחד אומר ועבדום וענו אותם ארבע מאות שנה וכתוב אחד אומר ודור רביעי ישובו הנה. כיצד יתקיימו שני כתובים הללו? אמר הקדוש ברוך הוא, אם עושין תשובה אני גואלם לדורות, ואם לאו אני גואלם לשנים.

כלומר, תכניתו של הקב"ה היתה לגאול את ישראל במועד הראוי, במוקדם או במאוחר, אך תוך תחום זמן שנקבע מראש.[25]  תפיסה זו, האומרת שישועת ה' בוא תבוא גם אם תתמהמה, היא שנתנה תקווה לעם-ישראל, לאורך כל ההיסטוריה רבת-השנים שלו. 


	View Footnotes
	הערות

	1.
שלשים שנה וארבע מאות שנה – בין הכל משנולד יצחק עד עכשיו היו ארבע מאות שנה. משהיה לו זרע לאברהם נתקיים (בראשית טו יג) כי גר יהיה זרעך, ושלשים שנה היו משנגזרה גזירת בין הבתרים עד שנולד יצחק. ואי אפשר לומר בארץ מצרים לבדה, שהרי קהת מן הבאים עם יעקב היה צא וחשוב כל שנותיו וכל שנות עמרם בנו ושמונים של משה, לא תמצאם כל כך, ועל כרחך הרבה שנים היו לקהת עד שלא ירד למצרים, והרבה משנות עמרם נבלעים בשנות קהת והרבה משמונים של משה נבלעים בשנות עמרם, הרי שלא תמצא ארבע מאות לביאת מצרים, והוזקקת לומר על כרחך, שאף שאר הישיבות נקראו גרות, אפילו בחברון, שנאמר (בראשית לה כז) אשר גר שם אברהם ויצחק, ואומר (שמות ו ד) את ארץ מגוריהם אשר גרו בה, לפיכך אתה צריך לומר כי גר יהיה זרעך משהיה לו זרע. וכשתמנה ארבע מאות שנה משנולד יצחק, תמצא מביאתן למצרים עד יציאתן מאתים ועשר שנה, וזה אחד מן הדברים ששינו לתלמי המלך:
	1.שלשים שנה וארבע מאות שנה – בין הכל משנולד יצחק עד עכשיו היו ארבע מאות שנה. משהיה לו זרע לאברהם נתקיים (בראשית טו יג) כי גר יהיה זרעך, ושלשים שנה היו משנגזרה גזירת בין הבתרים עד שנולד יצחק. ואי אפשר לומר בארץ מצרים לבדה, שהרי קהת מן הבאים עם יעקב היה. צא וחשוב כל שנותיו וכל שנות עמרם בנו ושמונים של משה, לא תמצאם כל כך, ועל כרחך הרבה שנים היו לקהת עד שלא ירד למצרים, והרבה משנות עמרם נבלעים בשנות קהת והרבה משמונים של משה נבלעים בשנות עמרם, הרי שלא תמצא ארבע מאות לביאת מצרים, והוזקקת לומר על כרחך, שאף שאר הישיבות נקראו גרות, אפילו בחברון, שנאמר (בראשית לה כז) אשר גר שם אברהם ויצחק, ואומר (שמות ו ד) את ארץ מגוריהם אשר גרו בה, לפיכך אתה צריך לומר כי גר יהיה זרעך משהיה לו זרע. וכשתמנה ארבע מאות שנה משנולד יצחק, תמצא מביאתן למצרים עד יציאתן מאתים ועשר שנה, וזה אחד מן הדברים ששינו לתלמי המלך:

	2. See Exod 6:18, 20; see also Num 26:58–59.
	2. ראו שמות ו:יח, כ; ראו גם: במדבר כו:נח–נט.

	3. See Seder Olam Rabbah (ch. 3), that even if one were to add the full life span of Kohath (133 – see Exod 6:18) with that of his son Amram (137 – see Exod 6:20), together with the age of his grandson Moses at the time of the exodus (80 – see Exod 7:7) sequentially, i.e., without any overlap between the three figures, this would only come to a total of 350 years. Cassuto attempts to square the 430 years of Exod 12:40 with the life spans given in Exod 6–7 for Levi, Kohath, Amram, and Aaron, but only by treating the figures sequentially and by arbitrarily lopping off precisely 60 years for the period of time that Levi and Kohath were not yet in Egypt. See U. Cassuto, A Commentary on the Book of Exodus (English translation; Jerusalem: Magnes Press, 1967), pp. 86–87.
	3. ראו סדר עולם רבה (פרק ג), שאפילו אילו היו מוסיפים את מלוא שנות חייו של קהת (133 שנים, ראו שמות ו:18) לשנותיו של בנו, עמרם (137, ראו שמות ו:כ) ולשנות חייו של הנכד משה באותה העת (80 – ראו שמות ז:ז) בזה אחר זה, כלומר – ללא חפיפה כלשהי בין שלוש הדמויות, היה סכומן מגיע ל-350 בלבד. קאסוטו מנסה לצרף את 430 השנים המצוינות בשמות יב:מ עם שנות החיים שצוינו בשמות ו–ז של לוי, קהת, עמרם ואהרון, אולם ללא חפיפה כלל ותוך התעלמות שרירותית מ- 60 שנה בדיוק, שהוא פרק הזמן שלוי וקהת עדיין לא היו במצרים (ראו מ"ד קאסוטו, פירוש לספר שמות
, ירושלים: מאגנס 1952). 


	4. See Exod 6:23 and Numbers 1:7; 3:3; 7:12
	4. ראו שמות ו:כג ובמדבר א:ז; ג:ג; ז:יב.

	5. ומושב בני ישראל ואבתם אשר ישבו בארץ כנען ובארץ מצרים שלשים שנה וארבע מאות שנה
	5.           "ומושב בני ישראל ואבתם אשר ישבו בארץ כנען ובארץ מצרים שלשים שנה וארבע מאות שנה."

	6.

“ומושב בני ישראל אשר ישבו במצרים ובארץ כנען ובארץ גושן שלשים שנה וארבע מאות שנה” – זה אחד מן הדברים שכתבו לתלמי המלך
	 6.       “ומושב בני ישראל אשר ישבו במצרים ובארץ כנען ובארץ גושן שלשים שנה וארבע מאות שנה” – זה אחד מן הדברים שכתבו לתלמי המלך.

	7. This point is brought out clearly in the rabbinic treatise Seder Olam Rabbah chapter 3, followed by Rashi to Gen 15:13
סדר עולם רבה - נאמר לאברהם אבינו בין הבתרים ידוע תדע כי גר יהיה זרעך וגו’. ואי זה זרע? זה יצחק, שנאמר כי ביצחק יקרא לך זרע.
רש”י בראשית פרק טו פסוק יג - בארץ לא להם – לא נאמר בארץ מצרים אלא בארץ לא להם, ומשנולד יצחק (להלן כא לד) ויגר אברהם וגו’, וביצחק (שם כו ג) גור בארץ הזאת, (תהלים קה כג) ויעקב גר בארץ חם, (בראשית מז ד) לגור בארץ באנו:
	7. עניין זה נידון בבירור בחיבור [המיוחס לתנא יוסי בר חלפתא, המתרגמת] סדר עולם רבה פרק ג', ובעקבותיו אצל רש"י על ברא' טו:יג.
סדר עולם רבה - נאמר לאברהם אבינו בין הבתרים ידוע תדע כי גר יהיה זרעך וגו’. ואי זה זרע? זה יצחק, שנאמר כי ביצחק יקרא לך זרע.
רש”י בראשית פרק טו פסוק יג - בארץ לא להם – לא נאמר בארץ מצרים אלא בארץ לא להם, ומשנולד יצחק (להלן כא לד) ויגר אברהם וגו’, וביצחק (שם כו ג) גור בארץ הזאת, (תהלים קה כג) ויעקב גר בארץ חם, (בראשית מז ד) לגור בארץ באנו:

	8. For details, see David Blumenthal’s TABS article, “The Rabbinic Chronology of Lech Lecha.”

	8. לפרטים, ראו מאמרו של דוד בלומנטל:
David Blumenthal’s TABS article, “The Rabbinic Chronology of Lech Lecha.”

	9. Gen 39:17; 41:57; Exod 12:15; Isaiah 2:20; Hosea 8:2, etc.
	9. ברא' לט:יז; מא:נז; שמות יב: טו; ישעיה ב:כ; הושע ח:ב, וכו'.

	10. Cf. Bereshit Rabbah 91:2, which takes Jacob’s words רדו שמה in Gen 42:2 as alluding through gematria to the eventual length of his offspring’s stay in Egypt (resh = 200, plusdalet = 4, plus vav = 6).
	10. ראו: בראשית רבה צא:ב, המתייחס לדברי יעקב בברא' מא:ב, "רדו שמה" כרמז  בגימטריה למספר השנים [210]  שישהו צאצאיו במצרים (רי"ש =200 + דל"ת= 4 + וי"ו=6).

	11.The term first appears in the context of Jacob’s sons going down to Egypt during the extended famine in order to purchase food (Gen 42:5).
	11. המושג מופיע לראשונה בהקשר לבני יעקב שירדו למצרים בשנות הרעב, כדי לקנות מזון (ברא' מב:ה).

	12. An unusually extended period of actual exile under oppressive conditions would also best account for the threatening imagery of the vulture in v. 11 there as well as the great darkness and fear that seizes Abram in v. 12.
וירד העיט על-הפגרים וישב אתם אברם. ויהי השמש לבוא ותרדמה נפלה על-אברם והנה אימה חשכה גדלה נפלת עליו
	12. תקופת גלות בלתי רגילה באורכה, בתנאי שעבוד, עשויה להירמז גם מהדימוי המאיים של העיט הצונח על הפגרים בפסוק יא שם, כמו גם מהחשכה הגדולה והמאיימת הנופלת על אברם בפסוק יב.
           וַיֵּ֥רֶד הָעַ֖יִט עַל־הַפְּגָרִ֑ים וַיַּשֵּׁ֥ב אֹתָ֖ם אַבְרָֽם׃  וַיְהִ֤י הַשֶּׁ֙מֶשׁ֙ לָב֔וֹא וְתַרְדֵּמָ֖ה נָפְלָ֣ה עַל־אַבְרָ֑ם וְהִנֵּ֥ה אֵימָ֛ה חֲשֵׁכָ֥ה גְדֹלָ֖ה נֹפֶ֥לֶת עָלָֽיו׃

	13. ודור רביעי ישובו הנה כי לא-שלם עון האמרי עד-הנה

	13.        וְד֥וֹר רְבִיעִ֖י יָשׁ֣וּבוּ הֵ֑נָּה כִּ֧י לֹא־שָׁלֵ֛ם עֲוֺ֥ן הָאֱמֹרִ֖י עַד־הֵֽנָּה: 



	14. Accordingly, then, each generation would be seen as encompassing 100 years – see Rashbam and Hizkuni ad loc, who, along with Ramban, also see an allusion here to the principle enunciated in Exod 20:5 – פקד עון אבת על-בנים על-שלשים ועל-רבעים לשנאי – in the sense that four generations of sinful Amorites will be punished until they are eliminated.
	14.  בהתאם לכך, ייחשב כל דור ל-100 שנה – ראו הרשב"ם והחזקוני על פסוקים אלה; גם הם רואים כאן, בדומה לרמב"ן, רמז לעיקרון המוכרז בשמות כ:ה: " פֹּקֵד עֲו‍ֹן אָבֹת עַל בָּנִים עַל שִׁלֵּשִׁים וְעַל רִבֵּעִים לְשֹׂנְאָי." – במשמעותו: ארבעה דורות של אמורים חוטאים ייענשו, עד אשר ייכחדו.

	15. E. A. Speiser, Genesis: Introduction, Translation, and Notes (Anchor Bible, vol. 1); Garden City, N.Y.: Doubleday, 1964, p. 113.
	15. ראו א"א ספייזר, בראשית, מבוא, תרגום והערות: 
E. A. Speiser, Genesis: Introduction, Translation, and Notes (Anchor Bible, vol. 1); Garden City, N.Y.: Doubleday, 1964, p. 113.

	16. For details, see Baruch Halpern, “The Exodus and the Israelite Historians,” Eretz-Israelvol. 24 (Abraham Malamat Volume); Jerusalem: The Israel Exploration Society, 1993, pp. 89*–96*.
	16. לפרטים, ראו:
Baruch Halpern, “The Exodus and the Israelite Historians,” Eretz-Israelvol. 24 (Abraham Malamat Volume); Jerusalem: The Israel Exploration Society, 1993, pp. 89*–96*.

	17. Thus, the phenomena of Asiatics migrating to Egypt in time of famine and groups of slaves escaping from Egypt are attested to in various and sundry periods of Egyptian history. On the fusing of memories from various periods of Egyptian history in the Exodus tradition, see especially William H. C. Propp, Exodus 19–40: A New Translation with Introduction and Commentary (Anchor Bible, vol. 2A; New York: Doubleday, 2006), pp. 741–744.
	17. לכן, ידועה התופעה של אסייתיים המהגרים למצריים בעיתות בצורת ושל עבדים הנמלטים ממנה, וקיימות עדויות על כך, במספר תקופות שונות בהיסטוריה של מצרים. על הטמעה של זיכרונות מתקופות מגוונות של ההיסטוריה המצרית בתוך מסורת יציאת מצרים, ראו במיוחד: 
William H. C. Propp, Exodus 19–40: A New Translation with Introduction and Commentary (Anchor Bible, vol. 2A; New York: Doubleday, 2006), pp. 741–744.

	18. See Jeremy Hughes, Secrets of the Times: Myth and History in Biblical Chronology(JSOTSupp 66; Sheffield: Sheffield Academic Press, 1990), p. 2.

	18.ראו:
Jeremy Hughes, Secrets of the Times: Myth and History in Biblical Chronology(JSOTSupp 66; Sheffield: Sheffield Academic Press, 1990), p. 2.

	19. With regard to the specific function of the 430 year figure in Exod 12:40, Propp cites the suggestion made by Dillmann in the latter’s 1880 commentary to Exodus, that Exod 12:40 may be expressing the idea that the Israelite stay in Egypt was exactly twice as long as the period of the patriarchs’ sojourns in Canaan, which as we saw above, with reference to the Septuagint and the Samaritan Pentateuch, totaled 215 years. See William H. C. Propp, Exodus 1–18: A New Translation with Introduction and Commentary (Anchor Bible, vol. 2); New York: Doubleday, 1999, p. 415.
	19. בהקשר לתפקידן המסויים של 430 השנים בשמות יב:מ, וויליאם פרופּ מצטט את רעיונו של דילמן, בפירושו מסוף שנות ה-80 של המאה ה-19 על שמות יב:מ, כי ייתכן שמשך שהותם של בני ישראל במצרים מבטא את הרעיון שזמן זה היה כפול בדיוק מתקופת שהותם של האבות בכנען, שלפי השבעים ונוסח שומרון ארכה 215 שנים. ראו:
William H. C. Propp, Exodus 1–18: A New Translation with Introduction and Commentary (Anchor Bible, vol. 2); New York: Doubleday, 1999, p. 415.

	20. ויהי בשמונים שנה וארבע מאות שנה לצאת בני-ישראל מארץ-מצרים בשנה הרביעית בחדש זו הוא החדש השני למלך שלמה על-ישראל ויבן הבית לה’
Indeed, the 480 years of 1 Kgs 6:1, perhaps the most famous link in this chain, itself expresses a multiple of 60, although the significance of the 480 figure has often been understood, following Wellhausen, as representing a schematic assignment of 40 years for each of the 12 high priests listed in 1 Chr 5:29–36 as having served between the period of the exodus and Solomon’s temple (40 times 12 equaling 480). See Mordechai Cogan, 1 Kings: A New Translation with Introduction and Commentary (Anchor Bible, vol. 10); New York: Doubleday, 2001, p. 236. 
Although Azariah son of Yohanan, who is named in 1 Chr 5:36 as being the priest who served in Solomon’s temple, is separated from Aaron by 14 generations rather than 12, the distinction most likely belongs to Azariah son of Ahimaaz mentioned in v. 35 there, since Ahimaaz’s father Zadok is known to have been contemporary with David (2 Sam 8:17; 15:27). Indeed in 1 Kgs 4:2, Azariah ben Zakok
 is listed as Solomon’s priest (the verse seems to tie Azariah to his more famous grandfather, rather than to his actual father Ahimaaz).
	20      וַיְהִ֣י בִשְׁמוֹנִ֣ים שָׁנָ֣ה וְאַרְבַּ֣ע מֵא֣וֹת שָׁנָ֡ה לְצֵ֣את בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֣ל מֵאֶֽרֶץ־מִצְרַ֩יִם֩ בַּשָּׁנָ֨ה הָרְבִיעִ֜ית בְּחֹ֣דֶשׁ זִ֗ו ה֚וּא הַחֹ֣דֶשׁ הַשֵּׁנִ֔י לִמְלֹ֥ךְ שְׁלֹמֹ֖ה עַל־יִשְׂרָאֵ֑ל וַיִּ֥בֶן הַבַּ֖יִת לַי-הֹוָֽה׃ 

אכן, 480 השנים המצוינות במל' א ו:א, שהן הקשר הידוע ביותר בשרשרת זו, מבטאות בעצמן כפולות של 60, אף שמשמעות הסכום 480 הובנה לעתים קרובות, בעקבות וולהאוזן, כשיוך סכמטי של 40 שנה לכל אחד מ-12 הכוהנים הגדולים הרשומים בדברי הימים ה: כט–לו (40 כפול 12 שווה 480): אלה שירתו בקודש בתקופה שבין יציאת מצרים ותקופת בית המקדש של שלמה, ראו:
Mordechai Cogan, 1 Kings: A New Translation with Introduction and Commentary (Anchor Bible, vol. 10); New York: Doubleday, 2001, p. 236.[
אף שעזריה בן יוחנן, המוזכר בדברי הימים א ה: לו , ככהן ששימש במקדש שלמה, המרוחק מאהרון הכהן 14 דורות במקום 12, האזכור מתייחס ככל הנראה לעזריה בן אחימעץ, המוזכר בפסוק לה שם, מאחר שצדוק, אביו של אחימעץ, ידוע כבן זמנו של דוד (שמואל ב ח:יז; טו:כז). ואכן, במלכים א ד:ב, עזריה בן צדוק מופיע ברשימה ככהן בימי שלמה (נראה שהפסוק קושר את עזריה לסבו, המפורסם יותר, במקום לאביו – אחימעץ).
 

	21. See U. Cassuto, A Commentary on the Book of Genesis (English translation); Jerusalem: Magnes Press, 1961 and 1964, vol. 1, pp. 258–262 and vol. 2, pp. 252–258; Lloyd R. Bailey, “Biblical Math as Heilsgeschichte?,” in Richard D. Weis and David M. Carr (eds.), A Gift of God in Due Season: Essays on Scripture and Community in Honor of James A. Sanders(JSOTSupp 225); Sheffield: Sheffield Academic Press, 1996, pp. 84–102. The number 60 and its multiples, particularly 12, probably attracted the attention of the ancients due to their astronomical significance.
	21. ראו מ"ד קאסוטו, פירוש לספר בראשית (ירושלים: מאגנס, תשכ"א ותשכ"ד), [חלק א, עמ' 258 – 262 וחלק ב, עמ' 252 – 258;]

וכמו כן:
Lloyd R. Bailey, “Biblical Math as Heilsgeschichte?,” in Richard D. Weis and David M. Carr (eds.), A Gift of God in Due Season: Essays on Scripture and Community in Honor of James A. Sanders(JSOTSupp 225); Sheffield: Sheffield Academic Press, 1996, pp. 84–102.
המספר 60 וכפולותיו, במיוחד 12, משך את תשומת ליבם של הקדמונים, כנראה בשל חשיבותו האסטרונומית.


	22. 1 Kgs 8:3–4, 6–8, 10–11 as well bear the hallmarks of priestly writing; see Hughes,Secrets of the Times (above, n. 18), pp. 32–33.
	22.גם הקטעים במלכים א ח:ג–ד, ו–ח, י–יא נושאים סימני היכר של כתיבה כוהנית; ראו:
Hughes, Secrets of the Times (above, n. 18), pp. 32–33.

	23. These latter notices evidently stemmed from what is referred to in scholarship as the Deuteronomistic school, i.e. the group that was active from the seventh century through the Babylonian exile in editing various sections of the Former Prophets books (and the book of Jeremiah) in the spirit of Deuteronomy. Already Spinoza in chapter 9 of his Theologico-Political Treatise dealt at length with the discrepancy between 1 Kgs 6:1 and the scattered chronological notices in the books of Judges and Samuel.
	23.הערות אחרונות אלה מוצאן כנראה באסכולה המכונה בעולם המחקר כ"דברימית" (דויטרונומיסטית); כלומר, הקבוצה שהייתה פעילה החל מהמאה השביעית ועד תקופת גלות בבל, וערכה חטיבות שונות בספרי הנביאים שקדמו לזמנה (ואת ספר ירמיה) ברוח ספר דברים. כבר שפינוזה בזמנו, בפרק ט של ספרו מאמר תאולוגי-מדיני, עסק באריכות בהבדלים שבין מלכים א ו:א ובין ההערות הכרונולוגיות המפוזרות בספרי השופטים ושמואל.

	24. For a list of such instances in Rashi’s commentary, see Ezra Zion Melammed, Bible Commentators (2nd ed.), Jerusalem: Magnes Press, 1978, vol. 1, p. 423 [Hebrew].
	24. לרשימת הופעות כאלה בפירוש רש"י, ראו: עזרא ציון מלמד, מפרשי המקרא: דרכיהם ושיטותיהם (מהדורה שנייה). ירושלים: מאגנס, 1978, כרך א , עמ' 423. 

	25.The same idea underlies the Rabbinic comment on Isa 60:22 – אני ה’ בעתה אחישנה – which b. Sanhedrin 98a interprets as meaning זכו – אחישנה. לא זכו – בעתה
	25.אותו הרעיון נמצא בבסיס פרשנות חז"ל לפסוק בישעיהו ס:כב
"אֲנִי יְ-הוָה בְּעִתָּהּ אֲחִישֶׁנָּה," שהתלמוד הבבלי מסכת סנהדרין צח: א מפרש: זכו – אחישנה. לא זכו – בעתה.


�ההדגשות, שלוש הנקודות והכוכביות - במקור [המתרגמת].


�התרגום הוא שלי, ולא ידוע לי אם הספר� קיים גם בעברית. [המתרגמת]


�[ראו: פרויקט בן-יהודה פרשה חמישית, פסקה שלישית, שמות ו: יד–כז  �HYPERLINK "https://benyehuda.org/read/30997" \l "ch192"��https://benyehuda.org/read/30997#ch192� ]�


�טעות הקלדה. צ"ל Zadok


�אלה מראי המקום בנוסח באנגלית. לא ידעתי איך למצוא את הפסוקים המדוברים בעברית [המתרגמת]
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